Emile Zola  Thérèse Raquin (biološka određenost likova)

Émile Zola (Pariz, 2. travnja 1840.-Pariz, 29. rujan 1902.)

Francuski romanopisac, glavni predstavnik naturalističkog pokreta u francuskoj književnosti. Svojim djelima je izazvao brojne polemike. Optuživali su ga za nemoralnost, pretjerivanje i pomanjkanje ukusa. 1898. godine istaknuo se u Dreyfussovoj aferi svojim čuvenim proglasom  J'accuse (Optužujem) i navukao na sebe gnjev vlasti, osuđen na zatvor, morao se skloniti u Englesku.

Thérèse Raquin roman je u kojem se naziru sve karakteristike Zolinog stila. To je nevjerojatna priča o Thérèse Raquin i njenom ljubavniku koji na hladnokrvan način ubijaju Thérèina muža u želji da se potpuno prepuste nastranim užicima na što ih tjera gotovo "životinjska" strast. Taj grozni čin ne prolazi nekažnjeno. Ljubavnici, ubojice, okončavaju svoj život samoubojstvom.

Thérèse Raquin (biološka određenost likova)

Gospođa Raquin bivša je prodavačica u Veroni koja ostaje bez muža „...bila je nekada prodavačica u Veroni. Gotovo dvadeset pet godina provela je u jednom malom dućančiću

tog grada. Nekoliko godina nakon smrti obuzela ju je nujnost i ona je prodavala svoje imanje. Njezina ušteđevina, zajedno s novcem od te prodaje, predstavljala je sumu od četrdeset tisuća franaka rente. Ovo je bilo dovoljno za njezin povučen život bez zanimanja za užitak i brige svijeta, ona je sebi stvorila život mira i spokojnog zadovoljstva..."

U maloj sredini odgajala je sina Camillea gušeći ga bolesnom brigom, učinivši od po prirodi boležljivog dječaka, slabašnog i krhka muškarca navikla na tetošenje i milovanje „...dijete je pobolijevalo od svih groznica i svih mogućih bolesti. Ostao je slabašan i shrvan od ponovnih udaraca koji su mu uzdrmali zdravlje. Pogođen u doba rasta ostao je malen i kržljav..."

Nećakinja Thérèse, u obitelj je stigla stjecanjem okolnosti. Brat gospođe Raquin, kapetan Degans, jednog joj je dana donio malu djevojčicu, otkrivši da je majka djevojčice lijepa urođenica iz Orana. Ostavio je dijete na brigu sestri i otputovao, a nekoliko godina kasnije poginuo je u Africi „...Thérèsi je bilo skoro osamnaest godina. Jednog dana prije šesnaest godina, dok je gospođa Raquin imala svoju radnju, njezin brat, kapetan Deganes, donio joj je malu djevojčicu. Došao je iz Alžira. Evo ti dijete kom si ti tetka, reče smijući se. Mati mu je umrla.."

Thérèse je odrasla uz Camillea dijeleći s njim tužno i bolesno djetinjstvo. Gospođa Rauqin, brinući se što će biti s njezinim sinom kada ona umre, odlučila je da se njih dvoje vjenčaju kada Thérèse napuni dvadeset jednu godinu. Camille i Thérèse odrasli su s tom činjenicom koja im je postala sasvim prirodna. Odmah nakon vjenčanja Camille je izrazio želju da se presele u Pariz gdje se nadao zaposlenju u nekoj velikoj administraciji. Majka je u početku odbijala tu ideju ali je ipak popustila „...osam dana poslije vjenčanja izjavio je Camille otvoreno majci da je naumio ostaviti Veron i otići u Pariz. Mati se opirala.."

Po dolasku u Pariz smjestili su se u mali stan i otvorili malu trgovinu. U toj trgovini radile su Thérèse i gospođa Rauqin „... kada je Thérèse stupila u dućan u kojem je odsad imala živjeti, pričinilo joj se kao da se spustila u masnu zemlju nekakve jame..."

I Camille je napokon dobio zaposlenje u administraciji kompanije orleanske želježnice. Svakog četvrtka uvečer obitelj Raquin je primala goste. Ta okupljenja za Thérèse su bila prava muka, izbjegavala ih je tužeći se na glavobolju ili tražeći ispriku u poslu u dućanu „...ta primanja četvrtkom uvečer bila su za nju prava muka..."

Jednog četvrtka Camille je doveo svog starog školskog prijatelja Laurenta „...jednog

četvrtka, vraćajući se iz ureda, doveo je Camille sa sobom nekog krupnog čovjeka

širokih pleća..."  Thérèse je već na prvi pogled osjetila strast prema Laurentu. Laurent je prepoznao strast koja je izbijala iz Thérèsini očiju te ju je odlučio zavesti. Svojim poljupcem probudio je uspavanu zvijer „...nečuvenom žestinom provalili su instinkt razdražene žene, a krv njezine majke, afrička krv, koja joj je palila lijene žile, počela je bjesniti i bespomoćno biti u njenom mršavom tijelu..."Od tog dana sve počinje...“
U djelu možemo primijetiti kako pisac bilježi osjećaje likova, prati u njima djelovanje strasti, pritisak nagona, moždane poremećaje koji nastaju poslije živčanog napada. Cilj Emila Zole bio je prvenstveno znanstven. Bit cijelog romana je izučavanje temperamenta, odnosno veza koja može nastati između dva različita temperamenta.

Pisac u svojim likovima traži životinje, životinju skrivenu u snažnom čovjeku i u nezasićenoj ženi. Ljubav između njegovih dvaju junaka je zadovoljavanje jedne potrebe.

Tako se Camilla našao kao jedina prepreka njihovoj sreći. Prije nego što zahladi odlučili su posljednu nedjelju iskoristiti  i poći do Saint-Quena „...jedne nedjelje otišli su Camille, Thérèse i Laurent u Saint-Quen oko 11 sati...Približavala se jesen, počeli su hladni vjetrovi koji su uvečer rashlađivali zrak.." Šetali su, ležali na travi, a na kraju su otišli na obalu rijeke u jedan restoran  „...troje izletnika vratila se na obalu rijeke gdje su potražili
restoran..." Naručili su jelo i rekli kako će se vratiti za sat vremena. Taj isti restoran iznajmljivao je čamce i Laurent je iznajmio jedan čamac, ali najslabiji. „...naručili su stol i jelo za večeru, rekavši da će se vratiti za jedan sat. Kako je vlasnik gostionice iznajmljivao čamce zamolili su da im jednog odveže. Laurent je izabrao usku barku čija je krhkost zgrozila Camilla..." Iako je bio loš plivač i oduvijek se bojao vode Camillo je sjeo u čamac ne znajući da ga taj čamac upravo vodi u smrt!
Kada su došli dovoljno daleko od obale Laurent je gurno Camillea u vodu. Camille je Laurenta u žaru borbe za goli život ugrizao za vrat, otkinuvši mu komad mesa  

„...Laurent je neprestano drmao Camillea, stišćući mu rukom grkljan. Najzad ga je drugom rukom odvojio od barke. Podigao ga je u zrak kao malo dijete .Kako je podigao glavu i otkrio vrat, njegova žrtva ,luda od bijesa i groze savila se i zabila mu zube u vrat. I dok je ubojica, suprežući strašni krik od bola, bacao Camillea u vodu, činovnikovi su mu zubi odnijeli komad mesa..."

Vratili su se na obalu i rekli da je Camille slučajno pao u vodu, a kako nije znao plivati utopio se. Thérèse je zapala u tešku groznicu kako ne bi nešto priznala „...u strahu da ne bi štogod priznala počela je glumiti bolesnicu..." Laurent je glumio sažaljenje „...vraćao se plačući, lomeći rukama i čupajući kosu..." Glumio je utješitelja udovice i majke .Thérèse  i Laurent trebali su samo čekati da prođe vrijeme korote kako bi se mogli vjenčati. U romanu možemo primijetiti brojne prizore koji nas ostavljaju iznenađenima količinom svoje jezgrovitosti. Neki od tih prizora su: „...Camille je bio odvratan. Bio je petnaest dana u vodi. Lice mu je još uvijek izgledalo čvrsto i jedro. Crte su se sačuvale, jedino je koža bila posuta nekom žućkastom, bolesnom bojom. Glava mršava, koščata, ne mnogo podbuhla, kesila se. Tijelo je izgledalo kao gomila rasutih mišića. Camillovo je sigurno strašno trpio..."

„...I bacila je grubo na krevet. Nemoćno je starica pala i onesvijestila se...."

Pisac prikazuje zločin iz strasti i posljedice koje taj zločin ima na ubojice. Emile Zola nam prikazuje ružnu i grubu stvarnost oblikujući je u umjetničku. Laurent je i dalje nastavio dolaziti k Raquinovima. Gospođa Raquin u njemu je gledala spasitelja svoje nećakinje i plemenitog čovjeka koji je učinio sve kako bi se spasio njenog sina „...stara ga je prodavačica gledala kao spasitelja svoje nećakinje i plemenitog čovjeka koji je učinio sve da bi joj vratio sina..."

Ljubavnici su nestrpljivo iščekivali vjenčanje i nadali se kako će tada nestati slabost i hladnoća koja se počela stvarati među njima. Dvije godine poslije, njihova promišljena igra, urodila je plodom. Vjenčali su se, no vjenčanje im nije donijelo tako potreban mir. Počeli su se bojati još više, noću nisu mogli spavati jedno pored drugog jer su osjećali hladan leš između sebe, a danju su provodili vrijeme u društvu gospođe Raquin. Laurent je smirenje pokušao naći u slikanju, ali ga je pratilo Camillovo lice „...opet je stao hodati po sobi gore dolje spustivši glavu, osjećajući da ga slika gleda i slijedi očima.  Tada bi na dnu sjene uvijek opazio uporan i leden utopljenikov pogled..."
Počeli su halucinirati. Iako ih je progonila savjest i mučilo grizodušje Thérèse i Laurent se i dalje ne kaju.

Bolest gospođe Raquin je uznapredovala te je na kraju ostala oduzeta. Ona se pomirila sa svojim stanjem, počela se služiti očima kao rukama i ustima, sve je svoje osjećaje izražavala pogledom. Život ubojica postao je nepodnošljiv. Svuda su vidjeli Camillea i nastojali su ga otjerati. Njihovo buncanje, povici i svađe pomogli su razotkriti sve gospođi Raquin „...kada bi zaboravili da je ona u njihovoj blizini te da ih vidi i čuje obuzela bi ih nekad ludilo. Vidjeli su Camillea i nastojali su ga otjerati. U takvim prilikama buncali su i govorili priznanja koja su gospođi Raquin razotkrila sve..."Ona ih je stala progoniti nijemim pogledom punim mržnje. Nije mogla osvetiti sina, ali je gledala i uživala u propasti njegovih ubojica. U Laurenta i Thérèse počela se postupno buditi mržnja „...njihova mržnja bila je divlja sa strašnim provalama..." Najmanja sitnica dovodila je do okrutnosti, cijelim svojim bićem, bili su spremni na nasilje. Naposljetku su odlučili ubiti jedno drugo. Thérèse  je pripremila veliki kuhinjski nož, a Laurent je nabavio bočicu otrova „...i uzme vrč iz ruke svoje žene i natoči čašu vode. Potom se okrene i isprazni u nju bočicu, bacivši pritom u čašu komadić šećera. Dotle se Thérèse sagnula kod ormara, uzela kuhinjski nož..."

Pogledali su se i shvatili da žele isto „...zaprepastili su se opazivši jedno kod drugog svoju vlastitu ideju..." Gospođa Raquin je osjetila da je rasplet blizu. Ljubavnici su se zagrlili  zadnji put i ispili otrov „...duševna muka bacila ih je kao djecu u zagrljaj jedno drugom..."
Pali su netom što su ispili otrov do kraja „...Thérèse je uzela čašu, ispila je do polovice i pružila Laurentu koji je ispio do dna. Nije ni prošao trenutak i oni su pali jedno preko drugog, našavši konačno nekakvu utjehu u smrti..." 
Gospođa Raquin ih je onako nepomično i nijemo gledala „...gospođa Raquin nezasitnim očima, ukočenim i nijemim, baš kao da ih hoće satrti svojim teškim očima..."
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